
Karmette	

am	KARSAMSTAG	

	

	
(Alle bekreuzigen sich auf den Mund.) 
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oder	andere	Melodie:	
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oder	Chor:	Crux	fidelis	
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Antiphon – Psalmoration  
 

 

 
 

 



6 
 

 

 
 

Antiphon – Psalmoration  
 

 
 

 
 

 



7 
 

 

 
 

Antiphon – Psalmoration  
 

Versikel	
 

 
 

 

Erste	Lesung	
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oder	Chor	
 

Zweite	Lesung	
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oder	Chor	
	

		Dritte	Lesung	
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Die Responsorien am Karsamstag 
 
Sicut ovis ad occisionem ductus est, et dum male tractaretur, non aperuit os suum: 
traditus est ad mortem, * ut vivificaret populum suum. V.: Tradidit in mortem 
animam suam et inter sceleratos reputatus est. 

Wie	ein	Lamm	wurde	er	zum	Schlachten	geführt,	und	als	er	misshandelt	wurde,	öffnete	
er	seinen	Mund	nicht.	Preisgegeben	wurde	er	dem	Tode,	*	um	seinem	Volk	das	Leben	zu	
schenken.	 V.:	 Sein	 Leben	 gab	 er	 hin	 in	 den	 Tod	 und	 unter	 die	 Übeltäter	 wurde	 er	
gezählt.	

 

Jerusalem, surge et exue te vestibus jucunditatis: induere cinere et cilicio, * quia in te 
occisus est Salvator Isarel. V.: Deduc quasi torrentem lacrimas per diem et noctem, et 
non taceat pupilla oculi tui. 

Jerusalem,	erhebe	dich,	tu	ab	die	Kleider	der	Freude,	bestreue	dein	Haupt	mit	Asche	und	
hülle	dich	 ins	Bußgewand;	*	denn	 in	dir	wurde	der	Erlöser	Israels	erschlagen.	V.:	Lass	
Tränen	aus	deinen	Augen	fließen	bei	Tag	und	Nacht	gleich	einem	Sturzbach,	und	gönne	
deinen	Augen	keine	Ruhe!	

 

Plange quasi virgo, plebs mea: ululate, pastores, in cinere et cilicio: * Quia venit dies 
Domini magna et amara valde. V.: Accingite vos, sacerdotes, et plangite, ministri 
altaris, aspergite vos cinere. 

Klage,	mein	Volk,	gleich	einer	Jungfrau!	Ihr	Hirten,	wehklagt	in	Sack	und	Asche!	*	Denn	
gekommen	 ist	des	Herrn	großer	und	 so	bittrer	Tag.	V.:	Gürtet	euch,	 ihr	Priester,	und	
klagt,	ihr	Diener	des	Altares,	bestreut	eure	Häupter	mit	Asche!	

	

Recessit pastor noster, fons aquae vivae, ad cuius transitum sol obscuratus est: * 
Nam et ille captus est, qui captivum tenebat primum hominem: hodie portas mortis 
et seras pariter Salvator noster disrupit. V.: Destruxit quidem claustra inferni, et 
subvertit potentias diaboli. 

Geschieden	 ist	 unser	 Hirte,	 der	 Quell	 lebendigen	 Wassers;	 bei	 seinem	 Hingang	
verfinsterte	 sich	die	Sonne.	 *	Denn	auch	er	 ist	gefangen,	der	den	ersten	Menschen	 in	
Gefangenschaft	 schlug:	 Heute	 hat	 der	 Erlöser	 die	 Pforten	 und	 Riegel	 des	 Todes	
zerbrochen.	V.:	Die	Verliese	der	Hölle	hat	er	zerstört,	und	zunichte	gemacht	hat	er	die	
Gewalt	Satans.	
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O vos omnes, qui transitis per viam, attendite et videte, * si est dolor similis sicut 
dolor meus. V.: Attendite, universi populi, et videte dolorem meum. 

O	 ihr	alle,	die	 ihr	des	Weges	zieht,	blickt	her	und	schaut,	*	ob	ein	Schmerz	sei	ähnlich	
dem	meinen.	V.:	Merkt	auf,	ihr	Völker	alle,	und	schaut	meinen	Schmerz.	

	

Ecce quomodo moritur justus et nemo percipit corde: et viri justi tolluntur et nemo 
considerat: a facie iniquitatis sublatus est justus: * Et erit in pace memoria eius. V.: 
Tamquam agnus coram tondente se obmutuit et non aperuit os suum: de angustia et 
de judicio sublatus est. 

Siehe,	wie	 der	 Gerechte	 stirbt,	 und	 niemand	 nimmt	 es	 zu	 Herzen!	 Gerechte	werden	
hingerafft	und	keiner	merkt	auf.	Vor	dem	Angesicht	der	Bosheit	wurde	der	Gerechte	
getötet.	*	Doch	das	Gedenken	an	 ihn	wird	 in	Frieden	sein.	V.:	Wie	ein	Lamm	vor	dem,	
der	es	schert,	verstummte	er	und	öffnete	nicht	seinen	Mund.	Hinweggenommen	wurde	
er	aus	der	Bedrängnis	und	aus	dem	Gericht.	

	

Astiterunt reges terrae et principes convenerunt in unum. * Adversus Dominum et 
adversus Christum eius. V.: Quare fremuerunt gentes et populi meditati sunt inania? 

Die	Könige	der	Erde	erhoben	sich	und	die	Fürsten	verschworen	sich	*	wider	den	Herrn	
und	 seinen	 Gesalbten.	 V.:	 Warum	 toben	 die	 Heiden,	 was	 planen	 die	 Völker	 so	
vergeblich? 

	

Aestimatus sum cum descendentibus in lacum: * Factus sum sicut homo sine 
adiutorio, inter mortuos liber. V.: Posuerunt me in lacu inferiori, in tenebrosis et in 
umbra mortis. 

Ich	bin	zu	denen	gezählt,	die	hinabsinken	ins	Grab,	*	wie	ein	Hilfloser	bin	ich	geworden,	
zu	den	Toten	entlassen.	V.:	Sie	warfen	mich	ins	tiefste	Grab,	hinab	in	Finsternis	und	in	
die	Schatten	des	Todes.	

	

Sepulto Domino, signatum est monumentum, volventes lapidem ad ostium 
monumenti: * Ponentes milites, qui custodirent illum. V.: Accedentes principes 
sacerdotum ad Pilatum, petierunt illum. 

Nachdem	 der	 Herr	 bestattet	 war,	 wurde	 das	 Grab	 versiegelt:	 Vor	 seinen	 Eingang	
wälzten	 sie	 einen	 Stein	und	 *	 stellten	 Soldaten	auf,	die	 ihn	bewachen	 sollten.	V.:	Die	
Hohenpriester	gingen	zu	Pilatus	und	baten	ihn	darum.	
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Hymnus	
	

(kann entfallen, wenn die gesungene Lesehore vorausging) 
 

„O Haupt voll Blut und Wunden“, Str. 6 (Chor) und 7 (Alle) 
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Antiphon – Psalmoration  
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Antiphon – Oration 
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Antiphon – Psalmoration  

 
Kurzlesung	

	
Responsorium	

	

	
	
oder	Chor:	
	

Christus factus est pro nobis oboediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis. Propter quod et Deus exaltavit illum, et dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen. 
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Benedictus	
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Antiphon 

 
oder	Chor:	
	

Ant.: Salvator mundi, salva nos, qui per crucem et sanguinem redemisti 
nos; auxiliare nobis, te deprecamur, Deus noster. 
 

 
 

enedictus	Dominus	Deus	Isra͜el,	*	
quia	visitavit,	et	fecit	redemptionem	plebis	suae	

					Et	erexit	cornu	salutis	nobis,	*	
					in	domo	David	pueri	sui.	
Sicut	locutus	est	per	os	sanctorum,	*	
qui	a	saeculo	sunt,	prophetarum	eius.	
					Salutem	ex	inimicis	nostris,	*	
					et	de	manu	omnium	qui	oderunt ͜	nos.	
Ad	faciendam	misericordiam	cum	patribus	nostris	*	
et	memorari	testamenti	sui	sancti.	
					Jusjurandum,	quod	juravit	ad	Abraham	patrem	nostrum,	*	
					daturum	se	nobis:	

B
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Ut	sine	timore,	de	manu	inimicorum	nostrorum	liberati,	*	
serviamus	illi.	
					In	sanctitate	et	justitia	coram	ipso,	*	
					omnibus	diebus	nostris.	
Et	tu	puer,	Propheta	Altissimi	vocabe͜ris.	*	
Praeibis	enim	ante	faciem	Domini	parare	vias	eius.	
					Ad	dandam	scientiam	salutis	plebi	eius,	*	
					in	remissionem	peccatorum	eorum.	
Per	viscera	misericordiae	Dei	nostri	*	
in	quibus	visitavit	nos,	oriens	ex	alto.	
					Illuminare	his	qui	in	tenebris	et	in	umbra	mortis	sedent	*	
					ad	dirigendos	pedes	nostros	in	viam	pacis.	
Gloria	Patri,	et	Fili ͜o,	*	
et	Spiritui	Sancto.	
					Sicut	erat	in	principio,	et	nunc,	et	semper,	*	
					et	in	saecula	saeculorum.	Amen.	
	

Antiphon (Chor) 
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Vater	unser	
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Oration	
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Bischöflicher	Segen	
 
 
B:	Der	Herr	sei	mit	euch.	

A:	Und	mit	deinem	Geiste.	

B:		Der	Name	des	Herrn	sei	gepriesen.	

A:		Von	nun	an	bis	in	Ewigkeit.	

B:		Unsere	Hilfe	ist	im	Namen	des	Herrn.	

A:		Der	Himmel	und	Erde	erschaffen	hat.	

B:		Es	segne	euch	der	allmächtige	Gott,		

						der	Vater	und	der	Sohn	und	der	Heilige	Geist.	

A:		Amen.	
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